ECE/TRADE/C/WP.7/GE.1/2010/INF.59

Page 2


ECE/TRADE/C/WP.7/GE.1/2010/INF.59



Page 5

ECE/TRADE/C/WP.7/GE.1/2010/INF.59
Economic Commission for Europe

Committee on Trade

Working Party on Agricultural Quality Standards

Specialized Section on Standardization

of Fresh Fruit and Vegetables

Fifty-eighth session

Geneva, 1-3 November 2010

Item 3 of the provisional agenda

2009 Standard Layout

This note explains the position of the delegation of France regarding: (a) the report of the May 2010 session of the Specialized Section, (b) mixes of varieties and (c) the definition of "packages". In summary, the note says:
1.
Paragraph 60 of the report ("However, a mixture of produce of distinctly different colours, varieties and/or commercial types may be packed together in a package and/or sales unit, provided they are uniform in quality and, for each colour, variety and/or commercial type concerned, in origin.") does not reflect correctly the discussion regarding adding "packages" to the text of the provision on mixtures. The delegation of France was against.

2.
Paragraph 67(a) should not mention just the problem of correct translation of the term "package" into French. It should also deal with the definition of terms used in English. The paragraph should read: "The English and French versions of the 2009 Standard Layout will be revisited to check how the term "package" should be defined each time it appears in the text."
3.
The delegation of France has always been against mixes of varieties in "colis" (packages). This is to avoid presenting mixes of varieties in bulk for self-service distribution. On the contrary, France is not against selling mixes of varieties in "unités de vente" (sales units) or "préemballages" (pre-packages) sold in their entirety either to consumers or restaurants. It would be preferable to replace the term "sales units" with "sales packages".
4.
The term "package" is defined in the OECD Guidelines as "coils". However, UNECE standards give this term a much larger scope. The translation of this term into French as "colis" reduces considerably the scope of application of the standards and contradicts the objectives of these texts. The use of terms "package" and "sales package", not defined precisely, gives rise to confusion in understanding the texts of the standards (for example, the Standard for Apples).

5.
The delegation of France is asking for clarification of the definitions of terms by the Specialized Section, so that the conditions for application of standards become the same for all countries. If the group agrees that the term "package" has a broader sense and covers all types of "emballages" (packages), then the French term "colis" could be replaced by "emballages" with a footnote saying that the term "emballages" covers " les colis, emballages de vente et préemballages".

6.
The inconsistency of the English definition of term "package" in individual standards and in annex VI of Regulation 1580/2007 should be dealt with.

7.
The delegation of France asks that an item on glossary of terms be added to the agenda for the November 2010 meeting of the Specialized Section.

Position  de la France sur le rapport de la 57ème session de la section spécialisée (mai 2010 ), sur les mélanges de variétés et la définition du terme « package »

1. rapport de la 57ème session de la section spécialisée :

1.1 Mélanges de variétés dans la norme laitue :

La France note que sur un point (l’ajout du terme « package »), le 61ème paragraphe du rapport de la 57ème session de la section spécialisée sur les fruits frais ne reprend pas les discussions qui ont eu lieu lors de la réunion. Ce paragraphe indique que la section spécialisée a confirmé le paragraphe repris ci-après sur les mélanges de variétés dans la norme laitue :

"However, a mixture of produce of distinctly different colours, varieties and/or

commercial types may be packed together in a package and/or sales unit, provided

they are uniform in quality and, for each colour, variety and/or commercial type

concerned, in origin."
Or la section spécialisée n’a pas pu confirmer ce paragraphe étant donné qu’un pays au moins (la France) n’était pas de cet avis.  

1.2 définition des termes relatifs aux emballages :

Dans la première phrase du paragraphe 67 (a) sur les travaux futurs, il est indiqué que «  la norme cadre de 2009 sera revue dans sa version anglaise et française pour vérifier comment le terme « package » doit être traduit en français chaque fois qu’il apparaît dans le texte. »

Or comme indiqué en réunion, il ne s’agit pas uniquement d’un problème de traduction en langue française, mais également d’un problème de définition des termes employés en langue anglaise. Une explication détaillée sur ce problème est donnée ci-après dans le paragraphe 3. Définition du « package » dans les normes spécifiques de commercialisation relatives aux fruits et légumes.

La France demande que dans le rapport, la première phrase du paragraphe 67 ( a ) soit remplacée par «  la norme cadre de 2009 sera revue dans sa version anglaise et française pour vérifier comment le terme « package » doit être défini chaque fois qu’il apparaît dans le texte. »
2. mélanges de variétés

Lors de la 65 ème session du groupe de travail de la CEE/ONU relatif aux normes de qualité, la norme cadre relative aux fruits et légumes frais a été examinée (en novembre 2009). A cette occasion la question des mélanges de variétés a été débattue et la norme cadre a été adoptée.

Le chapitre V. A de la norme cadre relatif aux mélanges de variétés, indique :

“However, a mixture of {name of produce} of distinctly different varieties may be packed together in a sales unit (2), provided they are uniform in quality and, for each variety concerned, in origin.”

Un renvoi de bas de page (2) indique : “The sales unit should be designed to be purchased in its entirety”.
Le rapport de la session de novembre 2009 (f - page 8) reprend bien les termes "sales unit" ("unités de vente" en français). Ce même rapport indique bien qu'une définition était nécessaire pour le terme "sales unit » .

Après cette réunion et avant la session de la section spécialisée relative aux fruits et légumes frais réunie en mai 2010, la norme cadre a été modifiée, afin de prévoir le mélange de variétés dans les colis (package).
Le paragraphe mis en ligne sur les mélanges de variétés devient alors le 19 novembre, le suivant :

“However, a mixture of {name of produce} of distinctly different varieties may be packed together in a package and/or sales unit, provided they are uniform in quality and, for each variety concerned, in origin.”

A titre liminaire et sur le plan des principes, on peut s’étonner qu’un texte discuté en session soit modifié entre deux sessions sans l’accord des pays membres.

Sur le fond, la France est, depuis mai 2008, date de l’introduction de la notion de mélanges de variétés dans les normes CEE/ONU, défavorable aux mélanges de variétés dans les colis (ou packages ) et elle a toujours fait connaître cette position lors des réunions. Cette réserve est destinée à éviter que des mélanges de variétés soient présentés en vrac pour une distribution en libre service.

En revanche, la France ne s’oppose pas à la commercialisation de mélanges de variétés dans des unités de vente (« sales units ») ou des préemballages vendus dans leur totalité, soit au consommateur, soit aux métiers de bouche ( traiteurs, restaurants d'entreprise, restauration collective et autres prestataires de services de restauration similaires ).
Cependant, comme la France l’a indiqué, lors de la dernière réunion de la section spécialisée de la CEE/ONU et lors de la dernière réunion du groupe des experts européens le 10 juin 2010, il est préférable que les termes « sales units » soient remplacés par « sales packages », (emballages de vente en français), termes définis à l’annexe VI du règlement 1580/2007.  

Ce point sensible a déjà fait l’objet de discussions lors de différentes sessions. La France a précisé à plusieurs reprises pendant et après la session de novembre 2009 qu’elle n'était pas favorable à l'introduction  de mélanges de variétés dans les colis. C’est pourquoi la France a demandé le 14 avril 2010 au bureau de la CEE/ONU que cette modification apportée à la norme cadre soit à l’ordre du jour de la réunion de la section spécialisée de mai 2010.

Lors de la réunion de la section spécialisée de la CEE/ONU sur les fruits et légumes frais et du groupe de travail des normes de qualité des produits agricoles en novembre 2010, la France maintiendra son avis défavorable sur les mélanges de variétés de fruits ou de légumes dans les colis au sens du règlement 1580/2007.

3. Définition du terme « package » dans les normes spécifiques relatives aux fruits et légumes

Le terme  « package », soit en français « colis », est défini dans le plan d’échantillonnage de l’OCDE sur le contrôle de fruits et légumes, comme suit :

« Partie d’un lot et de son contenu conditionnée individuellement de manière à faciliter la manutention et le transport d’un certain nombre d’unités de vente ou de produits en vrac ou rangés, en vue d’éviter tout dégât lié à la manipulation physique ou au transport. Les conteneurs de transport routier, ferroviaire, maritime et aérien ne sont pas des colis. »

Or les normes CEE/ONU relatives aux fruits et légumes, semblent donner au terme « package » un sens beaucoup plus large que celui résultant de la définition ci-dessus. La traduction de ce terme en langue française par le terme « colis » conduit à restreindre considérablement le champ d’application des règlements et normes et être en contradiction avec les objectifs poursuivis par ces textes. 

Par ailleurs, il apparaît que les termes employés « package », « sales packages », du fait de leur imprécision, conduisent à une grande confusion dans la compréhension des textes, voire à des lacunes dans leur champ d’application. L’exemple donné en annexe 1 du règlement communautaire relatif aux pommes permet de bien préciser les difficultés rencontrées. Cet exemple peut être transposé à tous les règlements et normes, les anomalies pouvant, suivant le cas être plus ou moins importantes.

C’est pourquoi les autorités françaises demandent que les définitions des termes employés soient clarifiées, afin que les conditions d’application des textes soient les mêmes pour tous les Etats membres. De plus, si ces définitions ne correspondent pas à celles de l’annexe VI du règlement 1580/2007 ceci doit être inscrit dans le règlement, et les termes employés dans l’annexe VI doivent être également clarifiés. Il ne s’agit pas uniquement d’un problème de traduction en langue française mais également d’un problème de définition des termes employés en langue anglaise.

Dans le cas où le groupe conviendrait que le terme « package » a un sens large et recouvre l’ensemble des emballages, le terme « colis » dans la version française des règlements (et des normes CEE/ONU) pourra être remplacé par le terme : « emballages » avec une note de bas de page qui précisera que le terme emballage inclut les colis, emballages de vente et préemballages.

Cependant, une fois cette question de « traduction » résolue, restera la question de la définition du terme « package » en langue anglaise, étant donné qu’elle est différente suivant que l’on se place dans le cadre d’une norme spécifique ou dans celui de l’annexe VI.

Dès lors il conviendrait de bien préciser la traduction du terme « colis » dans toutes les langues afin que son emploi soit correct lorsque l’on souhaite pour certaines dispositions ne viser que les colis.

4. GROUPE DE TRAVAIL SUR L’ELABORATION D’UN GLOSSAIRE DES TERMES
Comme cela avait été annoncé lors du groupe de travail de la CEE/ONU de novembre 2009, un groupe de travail sur l’élaboration d’un glossaire des termes utilisés dans la norme cadre du codex a été piloté par la France. La France propose de poursuivre le pilotage du glossaire des termes et d’étendre son champ d’application aux termes utilisés dans les normes de commercialisation du règlement 1580/2007, dans les normes CEE/ONU et dans les normes Codex.

La France demande que les deux sujets, définition des termes et pilotage du glossaire, soient inscrits à l’ordre du jour du prochain groupe de travail des normes de qualité des produits agricoles de la CEE/ONU de novembre 2010.   
